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OCOBJIMBOCTI NEPEKNAALY HEOJOrI3MIB
AHIMALIAHOIO CEPIAY «CIMMNCOHWU»

BoHnpgapeHko O.M.,
OoUeHT Kadbeapu Teopil Ta NpakTUKU nepeknagy

3anopisbKuli HayioHanbHUU MexHiYHUl yHieepcumem

Y cTaTTi po3rnsaaTbCs CKNaaHOLL Nepeknaay HOBUX NEKCUYHMX OAMHMLbL aHiMalinHoro cepiany «CiMncoHuy», Hada-
t0TbCS NPUKNAAM BAANOMO Ta HEBAANOro Nepeknaay, aHani3yrTbCa cnocobn nepeknagy, ski 4O3BONAOTb 30epertu nek-
CWYHI T CEMaHTWUYHI 0COBNMBOCTI HOBMX NIEKCUYHKX OAMHUL Cepiany, Lo CPUSIE MiXXKYMBTYPHIN KOMYHiKaLii Ta ninwomy
PO3YMiHHIO BUXIQHOT MOBM.

KniovoBi cnoBa: Heororiam, aHiMmauinHuin cepian «CiMncoHuny, cnocobu nepeknagy, karnbKyBaHHs, TpaHchiTepalis,
TpaHCKpUOYBaHHS, MPsSIME BKIOYEHHS!, MiXKKYTNBTYpPHa KOMYHiKaLlis.

B cTaTbe paccmaTtpuBaroTcs TPYAHOCTU NepeBoaa HOBbIX NMEKCUYECKUX eAUHILL aHUMALMOHHOTO cepuana « CUMMCOHN».
ABTOp NMPUBOAMT NpUMEpbI YAAYHOro M HeyAayHoro nepesoda, aHanu3upyeT crnocobbl NepeBoaa, KOTopbie MO3BOMAT
COXPaHWUTb NIEKCHUYECKINE 1 CEMAHTUYECKNE OCOBEHHOCTY HOBIX NEKCUYECKNX €OMHUL, CNOCOOCTBYS MEXKKYTETYPHOMN KOM-
MYHUKaLWW 1 JTydLLeMy MOHUMaHUIo s3blka opurHana.

KnioueBble cnoBa: HEOrNorMam, aHMMaLMoHHbIA cepuan « CUMMCOHBI», Criocobbl Nepesoaa, KanbkMpoBaHue, TpaHc-
nuTepaLws, TPaHCKPUMLIUS, MPAMOE  BKITIOYEHUE, MEXKYMBTYPHAA KOMMYHUKaLIUS.

Bondarenko O.M. “THE SIMPSONS” NEW WORDS TRANSLATION PECULIARITIES

The article draws attention to the complexities of “The Simpsons” new words translation. The author gives examples of
apt and ill-considered options of translation from English into Ukrainian. The article emphasizes the necessity of choosing
the translation methods helping to save lexical and semantic features of new words, thus promoting intercultural commu-
nication and better understanding of the original language.

Key words: neologism, animated sitcom “The Simpsons”, translation methods, calquing, transliteration, transcription,
direct inclusion, intercultural communication.

IloctanoBka mpoOjemu. HallBaxnuBilIoOw  3MiHM B CYCIHIJIBHOMY JKUTTI, IPOTPEC HAyKHU 1
YMOBOIO ICHYBaHHSI MOBH € 11 Oe3MepepBHUN p0o3-  TEXHIKM B110yBatOThcs Oe31epepBHO, TOMY HEOO-
BHUTOK Uepe3 MosiBYy HOBHX CiB. [Iporiec mizHaHHs ~ XigHO 3a0e3MmedYnTH MOBIIB HEOOX1THOI Kijhb-
CBITY, MOSIBa HOBUX TMOHATH 1 HOBUX HOMIHAINK, KICTIO HOBHUX JIGKCMUHUX OJWHUIL. B aHmmiii-
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CBKill MOBI SIK MOB1 MID)KHApPOJTHOTO CITIJTKYBaHHS
3’ SIBJISIETHCS O171bIIIE HOBUX CJTIB, HIXK Y 6yz[5 -SIK1H
iHiiA MoBi cBiTy. Tomy npo6neMa JIOCITIIKEHHS
ACUMUIALIT HEOJIOT13MIB 1 1X Mepekaay € JOCUTh
akTyanbHOW0. TakoX Ciii 3a3HAUMTH, IO HEO-
Jori3Mu  aHimaiiHoro cepiainy «CiMIICOHM»
JeTajJbHO 1€ HE BUBYAJIUCSH TOX IX IMEpeKiaj
YKpaiHChKOI0O MOBOIO HE OyB MpoOaHaTi30BaHHM
3 OISy JIIHTBICTHKH.

AHaJIi3 0CTaHHIX A0CJTIIKeHb i myOsikanii.
[utanHs BUBYEHHS HEOJOTI3MIB  BimoOpa-
xeni B mpausx T.I. ApGekosoi, .B. ApHonbx,
P.3. I'u30ypr, B.I. 3a6otkinoi, KO.A. 3amnHoro,
A.E. JleBuniproro, C.M. €nikeeoi, FO.0. Kyk-
tenko, P.K. Maxauamsini. IcHye nekinbka aedi-
HILIHA HEOJIOT13MY, BUOKPEMJICHO JIeK1JIbKa BHU/IIB
HEOJIOTI3MIB, HAJaHO JEKiJIbKa KiacudiKaiiil.
HesBaxkatoun Ha HEBIIMHHUMA I1HTEPEC BUYEHUX
JI0 TOCIIPKEHHST HEOJIOT13MIB, crienudika repe-
KJIaJly HEOJIOTi3MIB TOTpedy€e  IMOAabIIOTO
BHUBYCHHSI, BPAaXOBYIOUH OCOOJIMBOCTI iX YTBO-
peHHs Ta (PyHKI[IOHYBaHHSI.

IMocTranoBka 3aBaanHsa. MeTo0 HOCII-
JUKCHHSL € BUSIBICHHS HAaiOUIBII POXYKTHBHHIX
Croco0iB yTBOPEHHs aHIMIHCHKUX HEONOTi3MiB
a”imauiifHoro cepiany «CiMrcoHn» Ta ix mepe-
KJIaay 3ac00aMM yKpaiHChKOI MOBH.

Buxkiaax ocHOBHOro marepiaay aocJi-
JKeHHsl. Y TPaKTHLl TepeKIaganbKoi Iisiib-
HOCTI 3Ha4YHE Micle 3aiiMae mpoliiema Tmepe-
Kiaxy HeonorizmiB. OcoOmmuBO Oaratro HOBUX
CIiB 3 SBISIETbCS B HAyKOBO-TEXHIUHIA MOBI
BHACJIIOK HECTPUMHOIO MpOrpecy HayKu Ta
TEXHIKH, & TAKOK HOro BIUIMBY Ha MOBCSKICHHE
*uTTs. L{i HOB1 clloBa Ta TEPMIHHM 3aHOCSATHCS
y CIIOBHUKU uepe3 Aeskuil yac. CHuparoduch
Ha JIIHTBICTUYHI ¥ €KCTPaJiHIBICTMYHI 3HAHHS,
nepekjazay IMOBHHEH CAaMOCTIMHO BH3HAUUTH
HOro 3Ha4YeHHs, BPAXOBYIOUM CJIOBOTBOpYI eJie-
MEHTH 1 CIIUPAIOYUCh HA IIHPOKUN 1 BY3bKHIA
KOHTEKCT [1, c. 44].

Y nmepexnananpkiii MpPakTUIll, B THX YHC-
JICHHUX BHITQJKaX, KOJIHM BIJICYTHIH E€KBIBaJICHT
MepeKIaay, y pas3i mepeaadi HeOJIOTi3MIB 3 aHT-
TICHKOT MOBU YKPAiHCHKOIO BUKOPHCTOBYETHCS
TpaHcliTepalisi, TpaHCKpUOyBaHHS, KaJIbKy-
BaHHSI, OTIMCOBHIA TIEPEKJIIal, MPSIME BKIIFOYCHHS.

[lepexnan 3a J0OMOMOTroI0 TpaHCHITEpalii
MoJIsira€ B TOMY, IO JITEpaMU YKPaiHCHKOTO
andasBiTy TeEpenaroThcs JITEPH aAHTIIHCHKOTO
CJIOBa. 3aCTOCYBaHHS TPAHCKPUIILII B epeKyaii
moJisirae B Tepenadl yKpaiHChbKUMH OyKBamH
He opdorpadiunoi Gopmu, a 3ByuaHHs aHIIIN-
ChKOTo ciioBa. [lepexiaz HEonori3miB 3a JI0Mo-
MOTOI0 KallbKyBaHHSI TOJSITa€ B 3aMiHI CKJla-
JIOBUX YacTUH, MopdeM abo ciiB (y pa3i CTIHKUX

CJIOBOCIIOYY€Hb) OJIMHHUII OpHUTIHANY iX JIeK-
CUYHUMH BIIMOBIIHUKAMH B MOBI IE€pEKIIaLTy,
HanpuKIagn, cyber store — iHmepHem-maza3um.
OnucoBwii mepeksaa BUKOPUCTOBYEThCS y pasi,
KOITM BaXKKO TeEpeqaTd 3HAueHHS HEOJOri3mMy
3a JIOMOMOTOI0 OIMCaHUX paHille CrocoOiB.
Haityacrime ne BigOyBaeTbcs B THX BHIAJIKAX,
KOJTY TIPEIMET, SIBUIIIEC a00 MOHSTTS, K1 TO3HAYA€E
HEOJIOTi3M, BIJICYTHI B KyJbTYpli MOBU Tmepe-
KAy, HAPUKIAA, car sharing — cniibhe Kopuc-
MyBaHHs A8MoMooiIem (HaHpI/IKJIal[, cycizammu)
3 METOI CKOPOYCHHS KUTBKOCTI TPAHCIIOPTHUX
3aco01B Ha JIOPOTrax 1 3MEHIIIECHHSI, TAKUM YHHOM,
HETaTHBHOI M1 Ha TOBKIJLJIS.

JIOCHTh YacTO CIIOCTEPIraeThCs TapalieibHe
BUKOPUCTAHHSI TPAHCKPHWIIII, TpaHCmTeparii
a00 KaJIbKH 1 OTKCY 3HAYEHHSI HOBOT'O CJIOBA, SKE
JA€ETHCS a00 B caMOMY TEKCTi, a0 y BUHOCIII, a00
B mpuMiTiii. Takuii crmoci®6 Hagae MOXKIMBICTH
MOEIHYBATH CTUCHICTh 1 €KOHOMHICTh 3ac00iB
BHP)KCHHS, BIIACTHBY TpaHcitepaiii abo TpaH-
CKPHIILi i KalbKyBaHHIO, 3 TOYHOIO 1 MOBHOIO
nepesayero CeHey BiAMmoBigHOCTI. Po3’sicHUBIIH
OJTHOTO pa3y 3HAYCHHS OJUHMUIII, 110 TIepeKIaa-
€THCSI, TIEPEKIIaad MOXE Hajalli BUKOPUCTATH
TPaHCIITEePalLlito, TPAHCKPHIILIIO a00 KalbKy 0e3
MTOSICHEHb.

Konm HeomorisM HE BHAEThCS TEPEKIIACTH
KOJTHUM 13 «TpaIuLIIiHUX» CIIOCO0IB, 3aCTOCOBY-
€THCSI TAKOXK TIPUHOM MPSIMOTO BKJIFOYCHHS: BHKO-
PUCTaHHS OPUTIHATHLHOTO HANUCAHHS aAHTIIN-
CBKOTO CJIOBa B YKpaiHCBKOMY TEKCTi. Takwii
croci® € TMUIAXOM HAWMEHIIIOTo Omopy 1 MiHi-
MaJbHUX TpynoBUTpar. HaltuacTimie Ha CTOpiHKax
MEPIOTUYHOTO JIPYKY MOXKHA 3YCTPITH CJIOBA, 1110
CKJIAarOThCA 3 JBOX YACTHH: aHIIIMCBHKOI, 31 30e-
PEKEHHSIM OPHTiHAILHOTO HAIMCaHHS, 1 yKpa-
iHCBKOT: web- cmopiHKa on-line-docmyn Ta iH.

Cepiaun, axuii BIIEPIIIC 3’sIBUBCS B e(plpl 1989 p.
1 IPOIOBXKYE I 10CI PO3BaXKATH CBOTX MPUXHIIb-
HHKIB 110 BCbOMY CBITY, CTBOPHB BIIPOIOB CBOTO
ICHYBaHHSI YUMAaITy KiJTbKICTh HOBHX JICKCHUHUX
omuauipb. [lupoko BxkuBaui «D oh!» Tomepa
Cimricona ta «Ay, caramba!» Bbapra He mumie
CTaJd BIJOMUMHU y BCbOMY CBITI, @ i OTpUMaIH
cBoe Micue B OKcOopACbKOMY CIIOBHUKY aHIUIIH-
CBHKOI MOBH.

bararo 3 Hux Oy BUKOPHCTaH1 JIUIIE OJWH-
€MHUH pa3, TOAl K tomacco (tomato + tobacco)
1frogurt (frozen jogurt) cepiry 3’ sBHIIMCS B YSIBI
aBTOPIB cepiary, a 3roJIoM OyJIu BTIJICH]I B )KHTTS
y BUINIAJIl PeasIbHOT POCIMHU Ta 3aMOPOKEHOTO
HAToO BIAMOBITHO, BUTYK HEBiAOMOI €Tionorii
meh (IpOsiB BIICYTHOCTI IHTEPECy) LIMPOKO BXKHU-
Ba€ThCS y MOBIIEHHI, TOMY HOTO OyJI0 BKITIOUYEHO
1o BeGcTepchbKoro crioBHUKA.
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Amnimariitauii  cepian  «CIMIICOHM» € YHI-
KaJIbHUM KyJIBTYpHUM (heHoMeHOM. OKpiM MyJib-
TUTUTIKAIITHUX TePOTB, KOXKEH 13 IKUX BiT0Opakae
MeBHUN colianbHuil map abo rpymy, cepian
MICTHTb aJF031i Ha PI3HOMAHITHI MMOAIT Ta SBHUIIA
SIK JIOKQJIbHOTO, TaK 1 MXKHAPOJHOTO XapaKTepy.
KoxkHa 3 1iux moiii obupaerbes ClieHapuCTaMu,
TaK 4YM 1HAKIIE CIIMPAIOYUCh HA aMEPUKAHCHKHIA
coliyM i fioro ¢oHoBi 3HaHHS. | yepe3 mocHTh
BEJIMKY BiJIMIHHICTh MK (DOHOBUMH 3HAaHHSIMH
MEPEeCiYHOr0 aMepHUKaHIsd W YKpaiHILsg aBTOPH
OyOJsKY BIAIOTBCS 10 YHCICHHUX TpaHChop-
MaIlii JUIst TOCSTHEHHSI aJIeKBaTHOTO TEPEKIIaIy.
VYkpainomoBHa Bepcisi «CIMIICOHIBY» crpuiima-
€ThCS TVISJIAY€M SIK OKPEMHI HE3aJIeKHHUM TMpo-
JYKT 13 HU3KOIO BIIyYHO O3BYUYEHHX MEPCOHAXKIB,
13 TOCHTHh 3HAMOMUM TOOYTOM, 3BUYHOIO TTOOY-
TOBOIO MOBOIO Ta 3pO3yMUIUMH KapTaMu. Bij-
MOBIAHO, MepEeKIIa 10CATa€ TOJIOBHOT METH: BiJI-
TBOPUTU aBTOPCHKUU 3a]lyM — BUCMIATH TUIOBI
BaJyl CYyCIHiJIbCTBA, BTUIMBIIM iX 3pPO3YMIJIO0
MOBOIO uepe3 sICKpaBi o0pasu.

HepeKJla,[[OM Ta aJanTaiielo MyJabTcepiany
YKpaiHChKOIO MOBOIO 3aiimMaBcst denip Cuaopyk.
Bin ©He nume nepeKaan HEOJIOTI3MH, aJe
i amanTyBaB cepii AJis TOBHOTO KYJIBTYPHOTO,
ICTOPUYHOTO Ta COLIAJBHOTO COPUHHATTS YKpa-
iHChbKUM TisimadeM. Hampukian, gacto o0’ek-
TaMU aJjanTallii CTaroTh Ha3BU CTPAB 1 MPOIYKTIB,
HEe3HaloM1 yKpaiHChKi cnuibHOTI. Tak, xapmo-
NASHULL canam TIEPETBOPIOEThCS Ha onie’c. Why
don 't you capture me some more potato salad? —
3axonu meni we mpoxu onie’e. A «eat my shorts!»
bapra, six «sxycu mene 3a wopmuy. ®pazu Hena
Onannepca 3a3BUyail MepeKIaialoThes 3a JA0M0-
MOTOI0  3MEHITYBaJIbHO-EMOIIIMHUX  CY(IKCIB.
Hanpuxknan, «Hey-Diddly-Ho!» mnepexnana-
€TbCs SIK «300pogenvki 6ynuy; «Neighborino!» —
«CyciOonbKu.

ITompu Oe3cyMHiBHI Bjadi, 3arajoM yKpa-
THCBKI Tiepekyazadi He 3BEpPTalOTh JOCTATHHOT
yBard Ha Mepeksiag Heonorismis. Jlyke yacto
ABTOPU YKPAITHCHKUX AJIallTOBAHUX cueHapi'l'B
YHHKAIOTb BUKOPHCTAHHS HOBOYTBOPEHHX CIIiB,
3aMIHIOIOUM 1X Ha HEHTpalbHYy JIEKCHKY a0o XK
B3araiyi He nepekianawdd. MoXIUBO 1ie OB -
3aHO 3 IIMM, IO 3HAYCHHS CIIOBA HE 30BCIM
TOYHO PO3YMIETHCS HAcamIiepe]] CaMHM Tepe-
kinagadem. Lle € BumpaBnanum, SIKIIO A7 mepe-
KJIaZy TPOIOHYEThCS ABTOPCHKUN HEOJOTi3M,
OKa3ioHaJI3M. AJie HEOJIoTi3M «to embiggeny
BUSIBUBCS HACTUIBKYU BJAJIUM, 1[0 Yepe3 AEeKLIbKa
POKIB Micisi BUXOAY cepiany oQiliiiHO BKIIOUYEHO
10 «AMEpPUKAaHCHKOTO CIIOBHUKA AaHIIIHCHKOT
MOBU». ITHOpYBaHHS CTUITICTUYHO 3a0apBICHUX
JIEKCUYHUX OMHUIL MOXKE TIPU3BECTH JIO0 BTPATH

KOMIYHOTO, TICHXOJIOTIYHOTO a00 K PO3BaXkajlb-
Horo edexkry. Tak, Hampukiaz, y emizoni «Lisa
the Iconoclasty», >xomeH i3 HeonorismiB He OyB
MEePEKIIACHUMN:

Jebediah: [on film] A noble spirit embiggens
the smallest man.

Edna: Embiggens? I never heard that word
before I moved to Springfield.

Ms. Hoover: I don't know why. It'’s a perfectly
cromulent word [2].

Crymist  «ITimor»
BapiaHT MepeKiIany:

IDicebeoani:  Bracopoonuii
8ENUKOIO HAUMEHULY TFOOUHY.

Eona: Jlueno... Taxe eapne 2acno, a mu 1io2o
HIKONU He 8ICUBAEMO.

Micc Xysep: A meoic ousyrocs. Bowo naouxae
KOMCHO2O.

3Bakal0yl Ha KOHTEKCT 1 3HAYeHHS BUI-
JICHUX HEOJIOT13MiB, MU 3alPOTIOHYBAJIN BIACHUI
BapiaHT, KOTpUH, Ha HaNly AyMKy, Kparie
nepeaaBaTuMe 3HAYCHHS CIIB:

IDicebeoaii: braropogHuil nyX 3BETUYUTH /
mijgHece 10 Hebec HaBITh MaJist / HIKYEMY.

Eona: 3ennmunts? Le mo, skuiice CropiHr-
GbinaChKUit TianexT?

Micc Xysep: Moxe ¥ Tak. AJe 1€ CJIOBO TiJI-
XOIUTH JI0 YChOTO MPOCTO 1/1€aTbHO!

VY nesikuX BHITaJIKax MepeKiiaaadi BAKOPHCTO-
BYIOTh (hpa3eosIoriyHl BUCIIOBH 3a/IA Tiepenadi
3HAYCHHS IIEBHOTO HeoslorisMy. Ha Hamny qyMKy,
Takui CcTHoci0 Tepekiaay HEBIJIOMUX OJMHHIIh
€ JIOCUTh BIAJMM, OCKUIBKH BIiH HE JIUIIE PO3-
KPHBAE CYTh HOBOYTBOPEHOTO CIIOBA, AJIe if O1THO-
YaCHO ajiaNTye PEILliKy i yKpaiHCHKOTO -
nada. Po3misiHemMo JeKiiabKa MpUKIaIiB:

Marge: Bart, it’s so sweet of you to take the
family out to Krusty Burger.

Bart:Hey, some people in this family are
doers, and some are don’ters [3].

Mapooc: bapm, ye max muno 3 meozo OOKy
sanpocumu Hac 0o Kpacmi Bypeepy.

bapm: Ooui npayroromo, a inwi mineku o6a3i-
Kaomo...

M X 3BepHYIIUCS 10 OUTBIII CTAJIOTO BUpa3y 1
3aMpOIIOHYBAJIM TAaKUH BapiaHT MEPEKIIATY:

Mapooc: bapm, ye max muio 3 meoeo 60Ky
sanpocumu Hac 0o Kpacmi Bypeepy.

bapm: 3naew, mamo, ne 6ci y nawiti poouni
6MitOMb MINbKU OAUOUKYU OUMU...

B emizoni «Miracle on Evergreen Terrace»
BUKOPUCTOBYETHCSI TOCUTh CYMHIBHUI HEOJO-
riaM. 3 ogHOro OOKy, BiH BIJNOBIIHO CTHIIiC-
THYHO W €MOIIMHO 3a0apBIICHHM, a 3 IHIIOTO,
10ro MOXKHa BiJTHECTH /10 TaOyHOBaHOT JIGKCUKH.
Wnetbest po mpukMeTHUK craptacular. Cyasan

3ampoNOHyBaJIa  TaKHi

oyx  pobums
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3 KOHTEKCTY Ta MEpPCOHa)ka, KOTPOMY HAaJICKHUTh
s peruiika, i cimig Oymo © mepekyiacTu OTbIn
HeopMaTbHOIO JIEKCHKOIO, a HDK IIe 3poOmia
crymist «I1imoT»:

Bart: It'’s craptacular [4].

bapm: l'ipwe ne 6y6ae

SIKIo MM IPOaHaTi3yeMO CKIIa0Bl YaCTHHH
IBOTO  HEOJIOTI3MY, TO MO00aYMMO JIOCHUTH
KHIDKHE, JIITepaTypHE, BHUTOHYCHE  CJIOBO
spectacular, O€HAHE 3 Ta6yI/IOBaHI/IM CIIOBOM
crap. 3a JOTIKOIO Teleckomii sk Mopdoioriy-
HOTO CITOCO0Y CIIOBOTBOPEHHS YacTHHA CJIOBA,
sIKa Ma€ HaOLIbIIIe CEeMAaHTUYHE HABAHTAKECHHS,
3anumIaeTbes 6e3 3MiH. 3 OISy Ha OCOOUCTICTD
bapra Cimncona Ta #oro mocTiiiHi capkacTU4HI
3ayBa)K€HHS Ta MIIy3yBaHHSA, LIJIKOM 3pO3yMLIIO,
yoMy TaOylOBaHE CIIOBO € CEMaHTHYHUM LIEH-
TPOM BUCIJIOBIIIOBaHHS. BXuUTH T0m10HE CIIOBO
y Mepekiiaji He MOXKHa 3 €TUYHUX MipKyBaHb.
Mu mpornoHyemMo BIIaCHUM BapiaHT MepeKiany,
SIKIA TIOBHICTIO Bi/IMOBi1a€ aTMocdepi Ta CTHITIC-
TUIIl aHIMAIIITHOTO cepiaiy, mepenae Xapakrep
MepcoHaXka Ta YyJI0BO OMKCYE MO/l Ha eKpaHi:

bapm: Jliovko, oye mak nanopamxa...

Jlesiki HeoJIoT14HI BUpa3u OyinM OmparbOBaHi
MepeKiIagayaMd HACTUIBKM BJAlio, M0 Y Hac
HAaBITh HE BUHUKIIO JKOJHUX 1€ CTOCOBHO IX
Tpanchopmarii. Tak, Harpukiaz, B emizoni «Bart
on the Road», Heomoriam Oyiio mepekiagcHo 3a
JIOTIOMOTOI0  JTOAaBaHHS MOP(EMH JTaTHHCHKOI
MOBH, SIKa y IIbOMY KOHTEKCTI aCOLIIOETHCS
13 3apO3yMLUIICTIO:

Lisa: It s not fair. I'm the best student in school,
how come I never heard about this competition?

Bart: Maybe because you are, as we say in
Latin, a «dorkus malorkusy»|5].

Jiza: e necnpaseonuso! Hatikpawe 6 wixoni
yuyca a! Yomy s enepute uyro npo yro onimniady?

bapm: Tomy wo mu, ax xazanu pumisaHu, —
oomanyc 3anyoac!

[HIIMM SICKpaBHM HPHKIAZOM YKPaiHCHKOTO
MePeKIIay € HEOJIOTIUHA €THICTh 3 emizony «Bart
to the Future»: «Smell ya later!» [6] Crynis
«[linor»  3ampomoHysana 3p03yM1JmH yKpa-
IHCBKOMY [DUIsi1a4eBi, KOMIYHHH 1 BIAIOBIIHO
3a0apBiICHUN BapiaHT Tepeknany: «3uwoxae-
mocaly

[lepesnik HEONIOT13MIB 3 aHIMALIHHOTO (QIIEMY
«CIMIICOHM» € TOCUTH JOBT'MM. MU IIPeICTaBIIIN
HaWsICKpaBIlIl TPHUKJIAAN HEOJIOTIYHUX OJWHHIIh
13 1X 3HAYEHHSM, ajpKe HE 3aBXKIU HEOJIOTI3MH
B IIbOMY cepialli TepeKIaZeHl YKpaiHCHKOIO
MOBOIO.

Ha wnamy paymky, ykpaiHCbKi mepekiaaadi
JOCUTh YaCTO HEXTYIOTh BXKJIIMBUMHU JETAISIMHU
y mepekiaji HeosorisaMmiB. BoHu He Hamara-

FOTHCSI CTBOPUTH HOBE CJIOBO B pra'iHcr,Kiﬁ MOBI,
YHUKAIOTh TPaHCIITepauii Ta TPaHCKPHIILIi, 10
B OUIBIIOCTI BUMNAAKIB € aOCONIOTHO BlpHI/IM
pIIIEHHSM, ajie He MOSICHIOIOTh 3HAYEHHSI HOBOT
JIEKCUYHOT OMHMIT. TUTBKH KO B YKPaiHChKIH
MOBI BXK€ ICHY€ BIaJINi €KBIBaJICHT BUPa3y, yKpa-
THCBKI CIIEHAPUCTHU 3aMIHIOIOTh HUM HEOJIOTi3M
y clieHapii OpHUriHaiy.

3arasioM, YKpaiHCBKHI mepeksaj cepiary
«CIMIICOHM» BBXKAETHCSI OJHHUM 13 HAWKpAIINX
1 HalcmimHimmMX y cBiti. [IpoTe, Maroun Mox-
JUBICTh TIONMBUTHCA CeEpiall MOBOIO OpHIi-
HaJly Ta TOPIBHATH 3 YKPAiHCBKOIO BEPCIEIO,
MU UM BUCHOBKY, IIO HOTO TeEpeKiaa He
€ IOCKOHamMM. BTparu y mpormeci mepexmany
BUSIBJISIIOTBCA  3HaYHUMU. [limkoM 3po3yminio,
[0 MOJil BHYTPIIIHBOTO JKUTTS 1HIIOI KpaiHH
HE 3aBXIM BUKJIMKAIOTH HEOOXITHMUX acoliarii
y 1HImIOMOBHOro misigada. [lepexnamau moske
JI0JIaT KOMEHTap, aJie yIOBUIbHIOETHCS TEMI i1,
10 BKpail HeOaKkaHO I aHIMAIIHOTO (iTBEMY.
SkicHuii mepekan motTpedye Bpaxysaru Gararo
CKCTPAIiHIBICTHYHNAX YHHHHKIB CTHYHI, MCH-
XOJIOT1YH1 XapaKTePUCTHKHU ILITHOBOL ayz[HTopi'i,
crenu(uKy MOBH Ta KyJIbTYpPH KpaiHu, IJis SKOi
TEKCT INpU3HaUYeHU. Bce 1e ayxe yckiaaHioe
3aBIaHHs TNepeknajada. Ale, Ha IPEBETUKHMA
’Kallb, BeJIUKa KUIBKICTh YYJIOBHX KapTiB BCE XK
3HUKAa€, OCKUIbKM TepeKiIagadyi 3aHajaTo ajarl-
TYIOTh HE3HaOMi CJI0Ba a00 30BCIM HE IepeKia-
naoth ix. He mepenaersest MOBHA rpa, Kalam-
OypH, IOPYLIYETHCS pHMa 1 PUTM BHCIIOBIIOBAHb
MIEPCOHAXKIB.

BucHOBKH 3 NpOBeIEHOIr0 OC/iTKEHHS.
Bynu meperisiHyTi Ta 3aKOHCTIEKTOBaHI1 CIieHapii,
MPOaHaTI30BaHi Ta MOPIBHAHI MEPEKIaaN YOTH-
proX cepiii cepiany «CiMIicoHn». 3aist JIOCAT-
HCHHS METH MM HPOBE/IH TEOPCTHYHHI aHaui3
croco0iB YTBOPCHHS HEOJIOTI3MIB 1 iX mepe-
knagy. Takok MU TIHIUTH BHCHOBKY, IO YKpa-
THCBKI TepeKiagayl MpUIUISIOTh HEJOCTaTHbO
yBaru TMEpeKiIagy HOBOYTBOPEHHMX JIEKCHUYHUX
OJTMHHIIb.

Cruparounce Ha creHapii ceplany «Cim-
TICOHUY, K1 OyiH nepern;myn mij Yac Hamu-
CaHHSA JOCHITHHUIBKOI poboTH, Oyau BUALICHI
HAWOIIbII BXWBAaHI HOBI JIEKCUYHI OIMHMHII,
SKi BBIWIUIM J0 JIGKCHYHOTO CKJIQJy aHIIii-
ChKOT MOBU. BOHU BHKOPHCTOBYIOTHCSI HE JIHIIIE
misla4aMu cepiaiy, ane i Bxe Oynu ogiuiiHo
3aHECEH1 70 CJIOBHHUKIB, SIKI BUKOPHUCTOBYIOTbH
cepian sk mepmomkepeno. IIpoananizyBaBim
YKpaiHChKUW TMepeKsia]y WX HEeOJIOTI3MIB, MH
JIUIIIN BUCHOBKY, II0 BOHHM IMEPEKIaJal0ThCs
ab0 X TpaHCKpUOyBaHHsSM, a00 X TIOBHICTIO
ITHOPYIOTBCHI.



Cepis MNepeknafo3HaABCTBO Ta MIXKKYIbTYPHa KOMYHIKaLis

JlocmiauBIIM BJIaCHE HEOJIOTI3MHU 3 cepiaiy
«CiMIICOHM» HAa OCHOBI KOMIIApaTHMBHOTO aHa-
T3y OpPUTIHAJIBHOIO CLIEHApil0 W YKPaiHCHKOTO
a/IalITOBAHOTO TEpeKiIaay, MU 3BEPHYJIU YBary
Ha CTPYKTYpHI Ta CEMaHTHYHI OCOOJMBOCTI
HOBUX JIEKCHYHHMX OJWHUIIL 13 BHIIE3a3HAUeE-
HOTO cepiajy, a TaKoX 3allpOIOHYBajy BIACHI
BapiaHTu Tiepekiany. Ilepeknan € cBoepiaHUM
MOCEPETHUKOM MIX PI3HUMH KyJIBTYpaMu, TOMY
MOA10H1 OCIiKEHHS OyAyTh CIIPUSTH MIXKKYIb-
TypHIi KOMYHIKAIlii Ta KpamoMy pO3yMIHHIO
MOBH OpUTiHAIY.
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NEPEKIAQ ABTOPCbKUX HEOJIOTII3MIB Y KIHEMATOIPA®I
(HA MATEPIATI KIHO®INbMY «BENTUKUA OPYXXHIW BENETEHb»)

Benukopopga F0.M., k. cpinon. H.,
AOLEHT Kadoeapw aHrmincbKol goinonorii

Knioka B.B., ctyaeHTKa ¢pakynbreTy iHO3€MHMX MOB
lMpukaprnamcbkul HauioHanbHUU yHieepcumem iMmeHi Bacuns CmegaHuka

Y cTaTTi npoaHani3oBaHi TaKTUKW Ta CTpaTerii nepeknaay aBTOPCbKVX HEOMNOri3MiB Ha MaTepiani KiHoginbMy Ans giten
«Benukuin opyxHii BeneteHby» 3a ogHOWMeHHUM poMaHoM Poanbaa fana. MNposedeHo aHanis nepeknagy okasioHarnbHWX
OAMHULb 3 aHMINCLKOT MOBW Ha YKpaiHCbKY 3a TUnonorieto TakTuk nepeknagy XaHa-lNons BiHe Ta Xana [apbensHe.
Bu3HayeHO OCHOBHI TaKTUKW Ta cTpaTerito nepeknagy aBTOpCbKUX HEOMONi3MiB Y JOCRiAXYyBaHOMY maTepiani.

KntouyoBi cnoBa: TakTWKU nepeknagy, cTpaTterii nepeknaay, MoBHa rpa, aBTOpCbKi HEOMOri3Mu, aganTadis.

B cratbe NpoaHanmM3npoBaHbl TakTUKKU U CTpaTternn nepesona aBTOPCKMX HEONOrM3MoB Ha matepuane (*)VIJ'IbMa ana

naeten «bonbluon 1 gobpbii BENUKaH», 3a 0AHOMMEHHLIM poMaHoM Poanbaa Jans. MNpoBeaeH aHanu3 nepeBoga oKKasu-

OHarnbHbIX eAMHUL, C aHTMUNCKOTO A3blka Ha YKPaWHCKUIA MO TUMONOrMM TakTuk nepesofa Xaxa-lNonsa BuHe n XXana Jap-

6enbHe. OnpeneneHbl OCHOBHbIE TAKTMKW U CTpaTerus nepeBoga aBTOPCKMX HEONOrM3MOB B UCCIeOBaHHOM MaTtepuane.
KntoueBble cnoBa; TakTuKK NepeBoaa, CTpaTernn NepeBoaa, S3blkoBast Urpa, aBTOPCKNE HeONorMamel, aganTaums.

Velykoroda Yu.M., Kliuka V.V. TRANSLATION OF AUTHOR’S NEOLOGISMS IN CINEMATOGRAPHY
(ON THE EXAMPLE OF THE FILM “BIG FRIENDLY GIANT”)

This article investigates tactics and strategies for the translation of author’s neologisms in the film “Big Friendly Giant”,
based on Roald Dahl’'s novel of the same name. The authors have analysed the translation of occasionalisms from English
into Ukrainian according to the translation solutions classification by Vinay and Darbelnet. The main solutions and strategy

for the translation of author’s neologisms in the studied material have been determined.
Key words: translation solutions, translation strategy, language play, author’s neologisms, adaptation.

IlocTtanoBka mnpoOaemu. ABTOPCHKI Heo-
JIOTi3MH CTaHOBIIATE OCOOMMBY MPOOIEMY /Ui
TEOpii Ta HPAKTHKH TEPEKIay, OCKUIBKH B OpH-
riHajli Taki OXMHHII HEPIAKO CTBOPIOIOTHCS Ui
BiZI0OpakeHHs 0cOOIMBOi MOBHOT KAPTHUHH CBITY,
a MCXaHI3MHU X TBOPCHHS JAllCKO HE 3aBXKIH
MOXYTb 30IraTucsi y HECHOPIIHCHHX MOBaX.
MeniiiHuit IMCKypC 3aralioM, i KiIHOAMCKYpPC 5K
OZMH 13 MOro pi3HOBHIIB 30KpEMa, 3a CBOEIO

MPUPOJIOI0  cipUiMaEThest  Ouibil  Gesroce-
PEeNHbO, aHDXK JiTepaTypHuil TekcT. EcteTnunuit
e(eKT aBTOPCHKUX HEOJIOTI3MIB Yy KIHOTBODI
nepez[6aqae OUTBIITY 663H006pe,I[HiCTI> ajKe
Horo peHI/IHICHT OHOYACHO CHpI/II/IMaC ayzio Ta
Bi3yaJIbHU KaHAJIM KOMYHIKaIlli, sSKi B3aeMoO-
JIOMOBHIOIOTE OJIHE OXHOTO. Taka BIACTHUBICTH
KIHOTBOpPY BHUMArae BiJ| Mepekiaiaua 0cooamuBoi
yBaru A0 BIATBOPEHHS BIAXWUJICHb BiJ MOBHOI

Bunyck 3. 2018



